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A Z  Ö R Ö K Ö D É S I  P E R .
B oU logt'úry és A g o stv á ry  között,

m elybeu 33 bíró volizál,
a nélkül, hogy két egyforma szavazat találkoznék.

1 . A g o s tv á r y  u rn ák  v a g y o n  e lé g  ju ssa  
A z  ö d o lg a , h o g y  azt v a la h o g y  k ifu ssa .

2 . B iz o n y ítsa  b e  azt, h o g y  ö A g o stv á r y  

S  ap ja  házassága  nem  vo lt lári fári.

2 . Ó h a jta n d ó  v o ln a , h o g y  a megboldogult 
N y ila tk o z n é k : v a ly o n  m it tart e d ologru l ?

4 .  J u ssa  v a g y o n  n e k i extra  domínium,
D e  h o g y  b e le  ju sso n , p ju m  desiderium .

5 . A z t  h isze m , j ó  v o ln a  e léb b  protestálni, 
H o g y  m i s ik ere  le s z ?  el fo g  aztán  vá ln i.

6 . A  job bá gya ika t  k é n  m eg sza v a zta tn i  

M e ly ik n e k  k ív á n n a k  eztán adóztatni ?

7. E z  in p rín cip io  népszavazat lenn e,

G o n o sz  p éld aa d á st tám asztan án k  benne.

8. R ecognitionem  ju r is  dominalis ! 

M eg á lla p o d h a tn á n k  ezen  v ív m á n y n á l is.

9 . ítéletet  h o z n i k e ll  m in d en  esetre  

É s  a  v ég re h a jtá st b ízn i az  eg e k re .

1 0 . A u  co n traire . E lő s z ö r  az executio.
A z tá n  a z  Í té le t ; —  én  tu d om , h o g y  m i j ó  ?

1 1 . N e m  ú g y  van , m i m ind  e lfo g a d ju k  az elvet, 
H a n e m  a személy  a z , m it a  tan ács e lvet.

1 2 . O h  p e r s z e ! A  szem ély  n em  szen v e d  k é tsé g e t . 

H o g y  mit a d ju n k  n e k i?  B e sz é lü n k  e v é g e tt .

1 3 . N o  hát adjuk  n ek i, a  m it k ív á n ; de ú g y ,

H ogy’  a  m á sik tó l m e g  ne vegyük el seh og y .

1 4 . M o n d ju k  n eki, várjon, m ig  m egh al a  m á sik .

1 5 . E g y ú tta l elvárh at a fe ltá m a d á sig .

1 6 . D e  isz o ly  so k á ig  el n em  halaszthatni.

1 7 . É s  m é g  sem  dön th etjü k  el egyedül a z t m i.

1 8 . S ü rgeti ezt a port a s o k  jou rn a lista !
1 9 . N e m  ad o k  rá sem m it, tu d om  c sa k  kék fü s t  a  !
2 0 . A  torna egyletek  is n a g y o n  za k la tn a k .

2 1 . H a  n e k ik  ú g y  te tszik , ott m o st birkózhatnak,

22. M in d en felé  fo ly ik  a m iatt a meeting..
2 3 . N o  b izo n y  a zo k ra  sok at h ederítü n k .

2 4 .  Verseket is Írnak szörn yen  m in d en felé .

2 5 .  V e r s  n em  documentum, n em  teh etjü k  b e lé .

2 6 . í j z  aviticitás  e l lév én  tö rü lve ,
É n  a zt tartom  jo b b  le sz , h a m a rad u n k  ü lv e .

2 7 -  A n n y it  te g y ü n k , h o g y  betelekkönyveztessék
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Á g o stv á r y  n é v r e ; s o s z t "? szen t a  b é k e s s é g !

2 8 . E n  többet akarok  ! Installáljuk  m é g  m a. 

E n n e k  d icső ség ét h a g y o m  a szomszédra.

2 9 . K ö sz ö n ö m  alásan a j ó  m u latságot.

H áth a B o ld o g v á ry  engem  hátba vágott.

3 0 . L e g y e n  m ind  kettőé  e gyszerre  a  b irto k . 

J o b b á g y o k , lássátok , fizetni h o g y  b ir to k ?

3 1 . N em  k e ll  p an a szk o d n u n k  ! E b b  'ól hosszú p er  lesz . 

A  n épet ne k é r d jü k , m ert verflu ch ter K é r i  e z .

3 2 .  S ő t gy o rsa n  k ell te n n ü n k , ak á rm it, va lam it, 

S em m it, e g y  kejveset, m in d en t, v a g y  azt, a  m it. I

3 3 . É n  csa k  b á tork od om  aztat k ö zb ev etn i :

Hát a perköltséget k i fo g ja  fizetn i  ?

K . f i .  i

Tallérossy Zebulon levelei Minden váró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!

Szegin Faber barátom! ocl vanni. Omonta 
másoknak tavaly: „ne menjünk a fallal a fejünk­
nek !“ s azok a masok nem is mentek a falunk­
kal fejnek, hanem ti ment úgy a fajunkkal a 
felünknek, hogy mosd nem csak a feje van a 
falba, hanem az égisz testi alapotya. Csak hiá­
ba. a ki puskával akar masokat ijesztenyi, elib 
győződje meg magat rula, hogy nincs megtölt­
ve. —  Bizon jo dolog volt rigi romaiaknai, mi­
kor töb istenek izs voltak; ha az ember az egyi­
ket megharagitota magara, folyamota a másik­
hoz, a ki megvidelmezte. —  Hanem hat nóta 
binye. lata kedves barátom uram, muszka nagy 
herczeget? Nem lata? In latam. Od voltam 
szerb templomba, mikor ü is od volt. A nagy

herczeg igen kegyes firfiu. Mikor haza ment, j 

szipen megcsókolta pap kézit; a töbiek is mind j 
megcsókoltak. C>d volt vele egy hat is fii láb ! 
magas finn urasag is, a ki hitelire nizve protes- j 

tans; akartam bitnyi, hogy had ez is megeső-; 
kolja a derik popa barátunk kézit. Bizon csak I 
megcsókolta az is. —  Azután megnizete maga- | 
val nagyherczeg magyar koronát is; meg Ist­
ván király job kézit; is a királyi sírboltokat. 
—  Este huzata maganak Patikarusokal magyar 
notakat is Rakoezy indulót. — Kapta itlite alatt 
negyvenhárom depeset. —  Fizete Duchange 
kocsmarosnak ötezer rubelt három napi vendig- 
szeretet contojairt, is megigirte, hogy majd 
megint elgyün. No: ez nagyon meg fogja örven- 
deztetnyi Európát: (tudnyilik a vendigfogadot.)

T a lléro ssy  von Z ebu lon .

Egy mylord beszélt egyikével a jelesebb 
bécsi capacitásoknak. Angliáról volt a szó, an­
nak kitűnő intézményeiről, iparáról és a többi. 
A bécsi publicista felsohajtott; bár csak ő egy­
szer Angliába eljuthatna!

—  Hisz ezt a gyönyörűséget mai világban 
nagyon könnyen megszerezheti ön magának; 
semmi sem könnyebb, mint oda utazni. Nem is 
olyan drága.

—  Az mind igaz, de én irtózom a tengeri 
utazástól.

Az anglus és a bécsi publicista.
—  No már ez baj.

—  Csak azt lehetne valahogy mellőzni.

—  Már azt bizony pedig nem lehet mel­
lőzni; Anglia sziget, oda nem lehet bejutni szá­
razon.

léssel?
D e talán még is : —  valami nagy kerü-

(Bécsben sok okos ember van, a ki azt hi­
szi, hogy be lehet egy szigetbejutni, csak jól 
ki kell kerülni a vizet.)
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Muszka szerelmi vollomás.
A z  én k e b le m  oly an  forró;

M in t k ib e n  k ig y ú lt a  vu tk i.
T ie d  p ed ig  m int a  k á ly h a  

M e ly  tegn ap előtt aludt k i.

S z e m e d , m in t a k o z á k  dárda  
S z iv e m e t ré g  á ltaljárta.

M ig  te nálad  az é r z e m é n y  
M in t b a g a ria , o ly  k e m é n y .

E n , m int m ed ve  lépes m é z n e k  
H o z z á d  o ly an form án  é r z e k .

T e  m e g  h o zzá m , szép  tu b ik á m ,
M in t caviár, v a g y  o ly  p ik á n t.

O h  b á r a  sors a  sz iv e d e t  
P u h itan á m e g  a k é p e n ,

M ik é n t én a k a n csu k á v a l  
V á la szto tto n  hátát szép en .

H o g y  e lm o n d h a tn á m  ró lad  is 
H a  a sors n e k e m  ren d elen d ,

S  n em  futhatsz tö b b é  tő lem  e l ;
„ V a r s ó b a n  h e ly reállt a re n d .“

A. 31.

Jönnek a trichinok!
H á t  ez m egin t m ic so d a  uj v e sz e d e lem  ?
M á r  jö n n e k ! M á r  m e g k e z d té k ! V estersta d tb a n , 

P o r o sz o r szá g b a n  m ár k étszá z  em b ert m e g tá m a d ta k , 
a z o k  k ö z ü l k ilen c zv en  elesett, h ú sz rö g tö n  m egh a lt, a  
többi is a  h a lá lla l v iv ő d ik .

K ic s o d á k  ?
A  tr ic h in o k !
M ik  a z o k  ?
H á t o ly a n  apró k is  in fu so riá k , o ly a n  m ic ro sc o p i- ! 

cus szö rn y e te g e k , a  m ik  n é m e ly  d iszn ó h ú sban  csa k  
m int feh ér p o n to csk á k  láth ató k . H a  v a la k i a feh ér p o n ­
to c sk á k  k ö z ü l e g y e t len y e l, az  a  g y o m rá b a n  rögtön  
m e g elev en ü l, k ie g y e n e se d ik , m in t a k íg y ó , e lk e z d  sz a ­
porítani, e g y  nap alatt m illió t szap orít, a k k o r  e ze k  a 
k is tü h eg y ü  á lla tk á k  k eresztü l fú rjá k  m a g u k a t a  g y o m ­
rán, a  b e le in , á tesz ik  m a g u k a t a  h ú sába, az  izm a ib a , s 
rö vid  id őn  e lp u sztítják  az e m b e r t ; m e g e sz ik  é lv e . í g y  
ettek  m e g  e g y  e g é sz  lak od alm a s n épet H a llsta d tb a n , 
m ely  e léb b  ő k et ette m e g , rev a n g e -u l.

A z  ily e n  h írek  aztán  a m a g y a r  e m b e rn e k  e g y e t­
len  u to lsó  öröm ét, a  d iszn ótort is m e g k e se r ítik . M á r  e z ­
u tán , m ik o r  a j ó  d eb reczen i k o lb á szt  fe ltá la ljá k  e lén k  : 
sápadt a rczcza l fo g u n k  v illá v a l k e z ü n k b e n  előtte této ­
v á zn i ; v a ly o n  n in c sen e k -e  b en n e  trich in o k  ?  s m ik o r  a 
sza lo n n á b a  b e le  lö k jü k  a  k ést, u g y a n a rra  a papirosra , 
a  m e ly b e  az ta k a rg a tv a  v o lt, ha m é g  u g y a n  fo g  rajta  a  
to ll, végren d eletü n k et fo g ju k  m egírni.

C sa k  az az e g y  fe lfed e zé s  v ig a szta l, h o g y  a  m ely  
v e n d ég e k  p álin k át ittak  a m a  v e sz e d e lm es  la k a d a lm o n , 
a z o k n a k  sem m i b a ju k  sem  történt. T e h á t v é d e lm e z z ü k  
m a gu n k at, a h o g y  tu d ju k  e g o n o sz  e llen ség  ellen .

T a n á c so lju k  m in d en  o lv a só n k n a k , h o g y  e h ir o l­
va sása  után rö g tö n  e g y  k o r ty  szilvó riu m o t v e g y e n  b e . 
K i tudja, hátha a  trich in o k n ak  m é g  a  híre is k ik e l  a z  
em berben  ?

Az iíjú dalnok.
A z ,i f jú  d a ln ok  k apta lantját,

E s  p en geté  k eserv esen .
M eg én e k elte  ra jt’ ga la m b já t,

,K it  nem  indit k e se rv e  s e m .'
E s  zen gett rajta  a hazáról 

O ly  dalt m e ly  sz ív et in g erel,
S  a  m ely re  sok  a jk  ig y  b e sz é le  •

,I ly e t  k u ty a  se ven n e fe l .1

D e  ő e ltelv e  ihletéssel 
L e n é z te  h itv á n y  e llenit,

S  d alt dalra k ö ltv e , ig y  sohajta :
A  dal h a zá ja  n in csen  i t t !

P rófétá ját k id o b ja  h o n ja ,
M eg v e ti k it im ádn i k é k  . . . .

M a g y a r  h a z á m ! te  b en n ed  látom  
K risztu s  u ru n k  N á záretét.

f
S zó lt. E s  k itartó ak a ratta l 
, D o lg o z n i k e z d e  e l m egén t.

E s  e lk észíte  izzad ás k ö z t  
E g y  terjed elm es k öltem én yt.

S  a  szerk esztő h ö z  v ív e  bátran,
S z ó l t : —  csa k  m e g ille t a  b a b ér . . . ?

A z  vá la szo l rá : .igen , ig en ,
Ö n  m e g sz o lg á lt e g y  tál b ab ér’ ! !

____ L a n t f y .

Legújabb varsói rendelet.
A  g y á sz  b e tiltá sá h o z !
F ü g g e lé k ! ! !
M iu tán  a fe h é r ' és fek ete  sz ín e k n e k  ö ssze á llítá sa  

és k ö z lá tv á n y ra  hozása m in d en kép en  tila lm as : az  ú jsá g  
k ia d ó k n a k  is m egtiltatik  feh ér papírra, fek ete  b e tű k k el  
n yom atott h írlap ok at n yo m atn i.

A  h írla p ok  viselete  ezentúl le g y e n  v a g y  egészen  
fe liér , v a g y  egészen fekete .

A z  á m !

C onstantin  n a g y h e rc z e g  P atik á ru st ren d elte  a  
d ísz la k o m á já h o z  zen éln i. E lő tte  való este ta lá lk o z ik  Pa- 
tikárus e g y  szerk esztő  p ajtá sá v a l. N a g y o n  b ü sz k e  v o l t ! f

—  N o  m o s t ! holnap  u g y -e  in k á b b  len n él czigány. I 
m in t szerkesztő  ?

—  A z  ám . D e  h ú zd  el c sa k  n eki vé letlen ü l a  „ R o­
zsé csősz p o lszk eu-t, a k k o r  aztán  m a jd  in k á b b  szeretn él 
szerkesztő  len n i, m int czigány.
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Hát a piknik: ?

—  Hát mit izentek? Eljönnek ? *
—  A vendégek, azok azt izenték, hogy mind eljönnek, hanem a pecsenyék nem jönnek.

Uj neme a liquidatióuak.
L iq u id a tión a k  h ijá k  a  b ö rzén  azt a m u latságot, m i­

k o r  k ét em b er e g y  b izo n y o s napra fo g a d k o z ik , h o g y  

en n yi s en n yi áron ezt v a g y  am azt a börzei á ru czik k e - 

k e t ad n i és ven n i fo g ja , s a k itűzött napon  aztán  ö ssze ­

jö n n e k , m egn ézik  az ak k o ri á r fo ly a m o t; ha az m a g a ­

sab b az előre k ialk u dott árnál, a k k o r  az ela d ó , ha a la ­

cso n y a b b , a v e v ő  fizeti k i  a m á sik n a k  a  k ü lön b séget.

A z  u tóbbi h etekb en  ez a „ já t é k "  n a g y o n  m o zg a l­

m as v o lt. F o g a d o tt, v á lla lk o zo tt b o ld o g , bo ldogta lan ,

E g y  este n a g y o t esett a cursus. F u to tta k  az apró v á l­

la lk o z ó k  szerte szé ly ly e l. E g y n e k  a  többi k özött, k i  b a is- 

sere sp ek u lált, n é g y  eg ész  forintot k elle tt v o ln a  g y ő z te s  

v eté ly tá rsa  m a rk áb a  le  fizetn i; de m ik o r a z  a  n é g y  

forint is távolléte  á ltal tünteté k i m a gát. É r r e  a n yertes  

a fizetni nem  tudót j ó l  p ofon  v á g ta , s azután  m é g  adott  

n ek i e g y  forintot. N é g y  m e g  e g y , az  ö t : e g y  p ofon n ak  

az á r a = ö t  fo r in t ; „m á r  m o st quittek  v a g y u n k ."

R e m éljü k , h o g y  a k er esk e d elm i „usanceu u j ren d ­

szabásai k özött ez is benn lesz  fo g la lv a .
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Kik azok, a kikre legkellemetlenebbül hatottak a trónbeszédek,

Szedő inas (felrángatja a szerkesztőt éjjeli álmából.)
Szerkesztő. No, mi baj ?

Sz. i. Távirat jött. Tessék hamar lefordítani.
Szerk. Hogy az isten akár hová tegye! Miféle ?
Sz. i. Trónbeszéd.

Szerk. Megint trónbeszéd! Hosszu-e ?
Sz. i. Hétszáz kilenczven hat szó !

Szerk. Jeruzsálem! Aztán éjfél után egy és fél órakor! Mit háborgatják ezekkel a trón’ 
beszédekkel a békés polgárok nyugalmát? Most épen azt álmodtam, hogy kilencz ezer előfize' 
tőm jött. Add ide no !
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É d e s  é d e s .
Czukros vers.

E g y ik  em ber, lót, fut, fárad,
M é g  sincs eredm én ye ;
M ig  m ásn ak  az is te ljesü l 
M ih ez nincs rem én ye .
E g y ik  em ber a  postán  k ap  
Id é z ő  lev ele t,
M á s m e g  p én zze l terheltet vesz  
A  várt üres h elyett.
E g y i k  a já n d ék ot is k ap  
A z t  sem  tudja h o n n é t ;
M ig  m ás nem  tu d ja  m e g k a p n i  
A  saját m agáét:

A  szeren cse g y erm e k e  ig y  
C sib u k o z  k én y ére  
S  im  k é t  m á zsa  finom  czu k ro t  
T e szn e k  le e lébe. —
H on n ét, —  h o g y a n , —  m ik é n t v a n  ez ?  
T ö ri rajta fejét,
S  v ég re  Jiersze k ita lá lja  
H o n n ét k ü ld ték  —  h elyé t ;
E g y  párt m o so ly o g  felette  
S  aztán  k ö r ü l já r ja ;
É s  szó ll —  ez m á r d erék  prezen t  
E n n e k  nin csen  p á r ja ! ..............

S  m int baráti h o z z á  jö n e k
E g y i k  m á sik  k érd i
K itő l k ap ta d , h on n ét vetted  ?
S  ö tüstént b e széli : —
H o g y  ettől és ettől k apta  
R ég i jó  barátja .
A  v é r  m é g  is n em  vált v izzé  
ím e  m ostan  látja.
É s  m in t lo v a g ia s  em b er
—  V á r n i leh et tő le . —
í g y  szó ll, —  ha k e ll e g y  pár sü veg  
F o g a d j el b e lő le , —
Ú g y  is m á r itt va n  a lista  
S  n ev ed  itt a  sorral 
K ik e t  m eg  fo g o lf  m a jd  lep n i 
P á r sü veg  czu k o rra l. —
H a n em  m é g is  d erék  g y e r e k  
A z  az én b arátom .
C zu k ro t k ü ld ; —  de h o g y  is v a n  ez ?  . . .  
H is z  o ly  rég en  láttam
—  K ü lö n b e n  ő k eresk ed ő  —
S  ü g y é t b a ját v isze m .
M e g  is n y e r e m ! . . . e g y  pár sü v e g  
O d a  is k e ll  —  h iszem . —

K é re m  s z é p e n ! —  h o g y  n evetek  
N e  tessék  izéln i . .  .
M ert ha m e g  lát reám  durrant, —

.A t t ó l  lehet félni. —
In k á b b  itt lassan  m egsú g om  
H o g y  el lesz m ajd  hülve  
H a m e g  tudja h o g y  a ezu k o r  
N em  neki —  csak

N e v é re  lett k ü ld v e ! . . .
—  D e  titk ot tartani e lv e m  
E n  el n em  áru lom  
Á m b á r  m in d e g y  —  b e  n em  lá tja  
A z t  e lő re  tu dom .
T u d o m  ú g y  is —  h a m e g  tudja.
í g y  főz le  csú n yáu l
V e n  S i’ sch on  etw as haltén  w oln ,
H a ltén  S ie  ihr m a u l.“  —

Titinkós P ista .

Magyar Miska és német Miska.
N . M . E jn y e , m ár a b erlin i K la d d era d a tsch  is 

oly a n  h alaván y v ic c ze k e t k e z d  k ö zre  bocsátan i, m int az  
Ü stö k ö s .

M . M . H ja  b a r á to m ; —  „sötétben11 m in d en  tehén  
„ f e k e te .“

Bolond Miska Kakas Mártonhoz.
H ja j , M a rc z i, c sa k  o ly a n  az a  te p aród iád  a  m a ­

g a to k  d arabjára, m intha én azt m o n d a n ám , h o g y  n em  
fáj ám , h a az e m b er a  legérzékenyebb  részét v a g d a lja  is  
k ésse l s p éldául m in g y á rt k iv á g n á m  előtted  —  a  tyúk­
szememet.

Was gut, und theuer ist!
—  N o  b arátom , m á r m ost sü ttess, fő z e ss , w as gut 

u n d  theuer ist 1
—  H á t m a jd  siittetek k r u m p l i t ,  az n á lim k  m ost 

a  legdrágább. A z tá n  j ó  i s ; —  a  k i szereti.

A beszéd ezüst, a hallgatás arany.
T ö k é le te se n  ig az  : Ezüst János  „ b e s z é l A ra n y  

■János m e g ’ ,.hallgat. “

M i különbség van a muszka és a 
többi diplomatia között?

(M e g o ld á s .)

A  m u szk a  „ vérrel“  Í r j  a  többi p ed ig  „ tintával“  
l ö v ö l d ö z .

E p i g r a m m .
A  szem , a sz á j, az  orr, a  fü l,

M in d  jó  szerv , m ert m e g  n em  e h ü l ; 

D e  a has —  ez k o ro g  b elü l,

E zz e l g y a k ra n  v a g y u n k  csehül.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

------- Hallod-e asszony, már megélünk; a város­
ligeti tóban súlyom terem. (Lassabban beszéljen kend, 
meghalja Szkéné, s mingyárt lehúz még egy milliót az 
Ínségesektől.) Nem tudja az, hogy ez enni való, elhitet­
jük vele, hogy az pannoniul cziprus. (Hát még ha azt 
megtudná, hogy nálunk egy virágot úgy Innak, hogy 
„papsajt", a másikat meg úgy, hogy „kenyérbél.") No 
azokat meg épen beanschlagolná. Ne adja Isten, hogy 
most le találjon Pestre jönni, mert ha Girókutinál meg­
látja azt az óriási tököt, soha se hiteti el vele semmi re- 
ferendárius többet, hogy itt szárazság volt. Akkora 
tököt még Bécsben sem látni.

------- Thiers azt mondta a kongresszusról, hogy
az igen jeles dolog, ha a doktorok összejönnek consiliu- 
mot tartani; hanem hogy a betegek jöjjenek össze, ba­
jaikról kölcsönösen panaszkodni, az szomorú látvány 
lenne. (Kivált a kik ragadós betegségben vannak.)

------- A budgetböl kiderül, hogy az államkincstár­
nak 1500 macskája is van. (Valvon miféle titulusuk le­
het ezen hivatalos állású cziczáknak.) Talán ilyenforma : 
„O nesztelencziczája, N. N. Kand Úr; álladalmi egérfo­
galmazó."

— — Giuglini leghíresebb tenor, a londoni ope­
ratársaságnál ; olasz szülötte városának azt felelte, hogy 
ingyen nem énekelhet s egy föllépésért kevesebbet nem 
fogadhat el, mint tiz centesimot (krajczár) honfitársaitól. 
— Nálunk nagylelkübbek a tenoristák, ha az ő követe­
lésük és a magyar színház Ígérete között tiz centesimo 
a különbség — akkor — átmennek a német színházba 
énekelni.

-------Ajakul nemzetnél vannak embered a kik
abban a művészetben qualificálják magukat, hogy ki tud 
többet enni. — (Látszik, hogy azoknak még nem refe­
rált Szkéné.)

------- Tiirr és Rrivácsy pőre most kerül a turini
t örvényszékek elé. (Tehát a magyar ember még a kül­
földi biróságokat is ellátja processussal.)

— Ugyancsak szidják ám az Idők Tanújáék Re- 
nánnak a könyvét. (Hát kendtek mit szólnak hozzá?) 
Mink? Semmit; mert nem olvastuk. Az Idők Tanu- 
jáék szidják, veszik és olvassák; mi pedig nem szid­
juk, nem vesszük és nem olvassuk. Melyikünk tesz 
vele több jót?

K o r  r"a j  z.
— Éltesek vagytok, kedvelteim? Jó esnék valami 

harapni való.

No majd mingyárt hozatok egy portió fagyialtat. 
— Megszomjuztatok úgy e ? Jól esnék valami jó 

frissítő ?
No majd mingyárt hozatok egy garasára sült gesz­

tenyét.

Magyar M iska fogadása.
Fogadtam a pajtásommal, hogy tavasszal lesz há­

ború. Ha lesz, akkor én ütöm ötét hátba; ha nem lesz, 
akkor ő üthet engem hátba, ügy de, ha ö engem hátba 
üt, az már verekedés ; a verekedés pedig háború; és igy 
mindenesetre én ütöm ötét hátba.

M e l y i k  a m á s i k .
Két fiú egy mükereskedés kirakatában szemlél­

vén „Az első bünu ezirnü kőnyomatot, mutogatta az 
egyik másikának : ez Ádám és Éva, ez pedig a csábitó ! 
kigyó.
, „Nem tudod — kérdé az utóbbi — melyik az 

Ádám és melyik az Éva?"
„Hát hogy tudhatom azt, ha nincsenek felöltöz­

ve?!" volt a felelet.

Kakas Márton az égen.
— Egy kis leányka gyakran nézegette az Üstö­

kös czimlapját, s gyermeki kérdéseire azt mondták neki, 
hogy az a hosszú farkú csillag az üstökös, az a furcsa ! 
ember pedig, a ki rajta nyargal, Kakas Márton. — Egy- í 
szer valóságos üstökös jelenik meg az égen s a mint a | 
kis leánynak megmutatták, nagy sebességgel elszaladt j 
édes apjáért s nagy buzgóságában azt kiáltá be neki, i 
hogy : jöjjön ki hamar, Kakas Márton van az égen.

Furcsa vigasztalás.
Románia. Hát mink nem fogunk az asztalhoz jutni 

abban a vendégségben ?
Burno Patre. Az asztalliozí Sőt „höher!“ Az asz­

talra, mint sütemény.

Csak egy Uadenczia.
Ismét fölhivatott Vay :
Lett e hírből szörnyű zaj; 
Újságoknak ez nem baj;
De elolvadt mint a vaj.
S megint csak azt mondák : „jaj."

Számrejtvény.
Az egésznek 1. 2. 3. 4. a neve.
Hajdan 3. 4. 1. 2. énekelt benne.
Valaki 4. 3. 2. 1. —  t érez iránta.
De csak 3. 2. 1. 4. támad utána.
§  ha mint 2. 3. 4. 1. hódítaná meg.
Akkor 4. 1. 2. 3. lenne belőle.
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Te rád, Kerepes Capitólja átok!
Ha minket elutazni hagyátok! 
Bukjék meg drámátok, operátok ! 
Soh se legyen jó tenoristátok ! 
Rekedt legyen a primadonnátok! 
Egór, patkány lakja a kasszátok! 
Látok ! Tátog szátok ! Átok rátok !

Volscus vezér, akarsz-e állni bosszút?
Itt látod azt, pedig mi szörnyű hossz út! 
Bár télen át hozzád vezet nagyon rósz út 
Áldozat füstjét eztán ide hozzuk.

Cor io la  xx.
Duodéez kiadásban.

Kerepes színház, készülj a csatára! 
Bősz indulatnak nem leend határa ! 
Emlékezzél meg pártütö vasára; 
Ország dúló törökre tatárra!
S aztán gondolj kegyetlen Hölgyfutárra.

Látod-e hát ös volscus nép ephóra : 
Hogy tettél szert ily sok jó tapsolóra ? 
Ki érted ingyen „óra et labora"
Nem várva érte még borravalóra : 
Boszúból tapsol : „vivát! fora! £ora!“

Hah! a tribünök engem számkivetnek! 
Megvonják tőlem hasznát frey biletnek! 
Ezért még engem majd megemlegetnek ! 
Boszúmat állom én: dicső eretnek i

i
i
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